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	Rundschreiben Nr. 1/2017
	
	Circolare n. 1/2017

	
	
	


	Erläutendes Rundschreiben für die Anwendung der Verwaltungsstrafen 
	
	Circolare esplicativa per l’applicazione delle sanzioni amministrative

	
	
	

	Zielsetzung

Mit diesem Rundschreiben sollen die Arbeit der beauftragten Revisoren im verwaltungsrechtlichen Bereich erleichtert,  und eventuelle Ungereimtheiten beim Ausfüllen der Festellungs- und Vorhaltungsprotokolle geklärt werden.


	
	Finalità

La presente circolare intende facilitare il lavoro dei revisori incaricati  nell’accertamento degli illeciti amministrativi,  e per chiarire le modalità di compilazione dei verbali di accertamento e contestazione.



	Anwendungsbereich

Das Regionalgesetz vom 9. Juli 2008, Nr. 5, wie vom Regionalgesetz vom 25. Oktober 2016, Nr. 14 geändert, hat unter anderem, Artikel 34, Abs. 1), Buchstabe a) neu geschrieben. Dieser sieht folgendes vor: Die Landesverwaltung kann auf der Grundlage der Ergebnisse der Aufsichtstätigkeit über die genossenschaftlichen Körperschaften eine verwaltungsrechtliche Geldbuße von 200 Euro bis 5.000 Euro zu Lasten der Verwaltungsrats- und der Aufsichtsratsmitglieder als Gesamtschuldner, verhängen
Artikel 16 del DPReg. Vom 9. Juli 2008, Nr. 11/L wie von Art. 9, Abs. 1 del DPReg. Vom 22. Dezember 2016, Nr. 16 sieht folgende Tatbestände vor:
1. Kommt eine Genossenschaft den pflichten laut Art. 29 Abs. 4 des Regionalgesetzes nicht innerhalb der in der Mahnung laut Art. 29 Abs. 7 desselben Gesetzes enthaltenen Frist nach, so wird ihr eine Verwaltungsstrafe von 2.000 Euro bis 5.000 Euro auferlegt.

2. Wird der Verwaltungsstruktur der Verlust der Eigenschaft als Genossenschaft mit vorwiegender Mitgliederförderung nicht anlässlich der Hinterlegung des Jahresabschlusses beim Handelsregister wie im Art. 5-bis Abs. 1 dieser Verordnung vorgesehen- gemeldet, so wird eine Verwaltungsstrafe von 200 Euro bis 1.200 Euro verhängt. (Diese Erklärung muss nur einmal durch den entsprechenden Vordruck bei der Hinterlegung des Jahresabschlusses beim Handelsregister durchgeführt werden; die Verwaltungsstruktur erwirbt die Daten von Amtswegen auf telematischem Wege).
3. Kommt eine Genossenschaft den bei der Revision erteilten Anweisungen nicht innerhalb der in der Mahnung laut Art. 30 Abs. 4 des regionalgesetzes enthaltenen Frist nach, so wird ihr eine Verwaltungsstrafe von 500 Euro bis 2.000 Euro auferlegt.

4. Nimmt eine Genossenschaft die vom revisor oder von der Verwaltungsstruktur geforderten Satzungsänderungen nicht innerhalb der in der Aufforderung enthaltenen Fist vor, wird eine Verwaltungsstrafe von 1.000 Euro bis 3.000 Euro verhängt.

5. Die Verstöße laut Abs. 1, 2, 3 und 4 werden im Laufe der – auch außerordentlichen – Revision festgestellt und vorgehalten.

6. Führt ein Vertretungsverband ohne gerechtfertigten Grund und ohne vorherige Ermächtigung durch die Verwaltungsstruktur die ordentliche Revision einer Mitgliedgenossenschaft nicht durch, so wird ihm eine Verwaltungsstrafe in Höhe von 1.000 Euro für jede im betreffenden Kalenderjahr nicht der Revision unterworfene Genossenschaft auferlegt.


	
	Sfera di applicazione

La legge regionale 9 luglio 2008, n. 5, come novellata dalla legge regionale 25 ottobre 2016, n. 14 ha, tra l’altro, riscritto l’articolo 34, comma 1), lettera a), il quale prevede che la Provincia, in base alle risultanze emerse dall’attività di vigilanza sugli enti cooperativi, può adottare una sanzione amministrativa pecuniaria da euro 200 ad euro 5.000 a carico degli amministratori e dei sindaci in solido tra loro.
L’articolo 16 del DPReg. 9 luglio 2008, n. 11/L come sostituito dall’art. 9, co. 1 del DPReg. 22 dicembre 2016, n. 16 prevede le seguenti fattispecie sanzionabili:

1. Alla cooperativa che non ottempera agli obblighi di cui all’articolo 29, comma 4, della legge regionale entro i termini contenuti nella diffida di cui all’articolo 29, comma 7, della legge stessa è comminata una sanzione amministrativa da euro 2.000 ad euro 5.000.
2. L’omessa dichiarazione alla struttura amministrativa della perdita della qualifica di cooperativa a mutualità prevalente all’atto del deposito del bilancio di esercizio presso il registro imprese come previsto dall’articolo 5-bis, comma 1, del presente regolamento, comporta l’applicazione di una sanzione amministrativa da euro 200 ad euro 1.200. (Tale dichiarazione deve essere effettuata attraverso l’apposito modulo all’atto del deposito del bilancio presso il registro imprese; la struttura amministrativa acqusisce d’ufficio i dati tramite connessione telematica).
3. Alla cooperativa che non ottempera alle prescrizioni impartite in sede di revisione entro i termini contenuti nella diffida di cui all’articolo 30, comma 4, della legge regionale è comminata una sanzione amministrativa da euro 500 a euro 2.000.

4. Alla cooperativa che non adotta le modifiche statutarie richieste dal revisore oppure dalla struttura amministrativa nei termini contenuti nella diffida, è irrogata una sanzione amministrativa da euro 1.000 ad euro 3.000.

5. Le violazioni di cui ai commi 1, 2, 3 e 4 sono accertate e contestate nel corso della revisione cooperativa, anche straordinaria.

6. All’associazione di rappresentanza che senza giustificato motivo e preventiva autorizzazione da parte della struttura amministrativa non provveda alla revisione ordinaria di una cooperativa associata è irrogata una sanzione amministrativa pecuniaria pari ad euro 1.000 per ogni cooperativa non revisionata nell’anno solare.

 

	Die Verwaltungsstrafen werden nach dem Landesgesetz vom 7.01.1977, Nr. 9 verhängt und nur für die nicht ausdrücklich auf Landesebene geregelten Bereiche findet das Gesetz vom 24.11.1981, Nr. 689, Anwendung.


	
	Le sanzioni amministrative sono irrogate secondo la disciplina prevista dalla legge provinciale 7.01.1977, n. 9 e solo per quanto non espressamente disciplinato a livello provinciale, si applicano le disposizioni di cui alla Legge 24.11.1981, n. 689.



	Allgemeine Grundsätze

In Artikel 1 des Gesetzes Nr. 689/81 sind die Grundsätze in Bezug auf Verwaltungsstrafen enthalten: “Nessuno può essere assoggettato a sanzioni amministrative se non in forza di una legge che sia entrata in vigore prima della commissione della violazione.

Le leggi che prevedono sanzioni amministrative si applicano soltanto nei casi e per i tempi in esse considerati.”
	
	Principi generali

L’articolo 1 della L. n. 689/81 stabilisce i principi generali applicabili alle sanzioni amministrative: “Nessuno può essere assoggettato a sanzioni amministrative se non in forza di una legge che sia entrata in vigore prima della commissione della violazione.

Le leggi che prevedono sanzioni amministrative si applicano soltanto nei casi e per i tempi in esse considerati.”

	
	
	

	Prinzip der Nichtrückwirkung: niemand für eine Tat bestraft werden kann, die nach den zur Zeit der Übertretung geltenden Gesetzen kein Vergehen darstellte.

	
	Principio di irretroattività: la legge, in forza della quale una persona può essere assoggetata a sanzioni amministrative, deve essere entrata in vigore prima della commissione della violazione.


	Das Verbot der Auslegung durch Analogieschluss bedeutet, dass Normen, die Verwaltungsstrafen vorsehen, nur in den explizit vorgesehenen Fällen anzuwenden sind.

	
	Il divieto di interpretazione per analogia significa che le norme che prevedono sanzioni amministrative sono applicabili solo ai casi da esse esplicitamente previsti.



	Phasen des Strafverhängungsverfahrens
	
	Fasi della procedura sanzionatoria


	In Anwendung des Landesgesetzes vom 7. Januar 1977, Nr. 9 in geltender Fassung „Verfahrensvorschriften für die Anwendung der Verwaltungsstrafen“, gliedert sich das Strafverhängungsverfahren grundsätzlich in folgende Phasen:

	
	Ai sensi della legge provinciale 7 gennaio 1977, n. 9 e succ. modifiche “Norme di procedura per l’applicazione delle sanzioni amministrative” la procedura sanzionatoria si suddivide sostanzialmente nelle seguenti fasi:



	1. Feststellung und unmittelbare persönliche Vorhaltung
	
	1. Accertamento e contestazione personale immediata


	Die in Art. 16 Abs. 1 – 4 DPReg. Nr. 11/L/2008 in geltender Fassung, angeführten Übertretungen, werden vom Revisor am Sitz der Genossenschaft im Rahmen der ordentlichen bzw. außerordentlichen Revision im Beisein des gesetzlichen Vertreter und soweit möglich der Gesamtschuldner ermittelt.– Art. 3, Abs. 1 des L.G. Nr. 9/1977.
	
	Le violazioni di cui al citato art. 16, co. 1 – 4 del DPReg. n. 11/L/2008 e succ. modifiche sono accertate dal revisore presso la sede dellla cooperativa, in presenza del legale rappresentante (“trasgressore”) e per quanto possibile degli obbligati in solido (art. 3, co. 1 della LP n. 9/1977) nell’ambito della revisione ordinaria o straordinaria.


	Die Feststellung der Vorschriftenübertretung, erfolgt durch das Ausstellen des Feststellungs- und Vorhaltungsprotokolls als Teil des Revisionsberichtes oder durch den Brief/Bericht – Art. 3 des L.G. Nr. 9/1977. Im Feststellungs- und Vorhaltungsprotokoll setzt der Revisor auch den zu zahlenden Betrag fest (in herabgesetzem Ausmaß).

	
	L’accertamento della violazione normativa si concretizza con la redazione del verbale di accertamento e contestazione che è parte del verbale di revisione o con la lettera/relazione – art. 3 della l.p. n. 9/1977. Nel verbale è indicato anche l’importo della sanzione (in misura ridotta) dovuta.


	Die Kontrolltätigkeit erfolgt grundsätzlich in Anwesenheit des gesetzlichen Vertreters. Bei Abwesenheit oder Verweigerung wird die Kontrolle auch ohne Beisein der zuständigen Person durchgeführt (Art. 3, Abs. 1/bis LG 9/1977).

	
	Di norma l’attività di controllo viene esercitata alla presenza del rappresentante legale. Il controllo viene eseguito anche in assenza della persona competente qualora questa sia assente o si rifiuti di partecipare(art. 3, comma 1/bis LP 9/77)


	Die unmittelbare persönliche Vorhaltung der Daten der Übertretung erfolgt bei Abschluss der (ordentlichen bzw. außerordentlichen) Revision mittels persönlicher  Übergabe des Feststellungs- und Vorhaltungsprotokolles (Teil des Revisionsberichtes) an den gesetzlichen Vertreter der Genossenschaft und wo möglich an die für die Zahlung der Strafe vorgesehenen Gesamtschuldner. Das Feststellungs- und Vorhaltungsprotokoll wird vom gesetzlichen Vertreter unterzeichnet. Falls dieser abwesend ist bzw. die Unterschrift verweigert, wird dies im Protokoll vermerkt.

 oder Zustellung in Papierform dem gesetzlichen Vertreter und den eventuellen solidarischen Verantwortlichern -  und Pec-Mitteilung an die Genossenschaft– Übermittlung des Feststellungs- und Vorhaltungsprotokolles und der Mitteilung der Übertretung über Pec und den Postweg – Art. 4 des L.G. Nr. 9/1977;

	
	La contestazione personale immediata degli estremi della violazione avviene a conclusione della revisione (ordinaria o straordinaria) attraverso la consegna a mano del verbale di accertamento (che è una parte del verbale di revisione) nelle mani del legale rappresentante della cooperativa e ove possibile nelle mani degli obbigati in solido al pagamento della sanzione. 

Il verbale di accertamento è controfirmato dal legale rappresentante. Qualora questo sia assente oppure si rifiuti a firmare il revisore lo annota sul verbale stesso.
Ovvero notifica in forma cartacea al legale raprresentante ed eventuali responsabili solidali  ed invio tramite Pec alla cooperativa – Invio del verbale di accertamento e contestazone e comunicazione della violazione attraverso la Pec e la posta – art. 4 LP 9/1977;


	Falls die persönliche Vorhaltung gegenüber einigen oder allen der im vorgergehenden Absatz angeführten Personen nicht erfolgt ist, so sind die wesentlichen Angaben über die Übertretung den in Italien ansässigen Betroffenen innerhalb von 90 Tagen nach der Feststellung zuzustellen, und jenen, die ihren Wohnsitz im Ausland haben, innerhalb von 360 Tagen (Art. 4, Abs. 2 LG 9/1977).
Achtung: Die Zustellung erfolgt mit grünem Umschlag dem gesetzlichen Vertreter und den eventuellen solidarischen Verantwortlichern  und Pec-Mitteilung an die Genossenschaft.

	
	Qualora non sia avvenuta la contestazione personale per tutte o alcune delle persone indicate nel comma precedente, gli estremi della violazione devono essere notificati agli interessati residenti in Italia entro il termine di 90 giorni dall’accertamento e a quelli residenti all’estero entro il termine di 360 giorni (art. 4, comma 2 LP 9/1977).
Attenzione: La notifica avviene con busta verde agli obbligati persone fisiche e trasmissione per pec all’indirizzo della cooperativa del verbale di accertamento


	Achtung: Die Verpflichtung, den aufgrund der Übertretung geschuldeten Betrag zu bezahlen, erlischt für die Person, der die Zustellung nicht innerhalb der vorgeschriebenen Frist gemacht worden ist (Art. 4, Abs. 3 LG 9/1977).

	
	Attenzione: L’obbligazione di pagare la somma dovuta per la violazione si estingue per la persona nei cui confronti sia stata omessa la notificazione nel termine prescritto (Art. 4, co 3 LP 9/1977)


	Eine Abschrift des Protokolls über die Feststellung der Übertretung - mit dem gegebenenfalls erforderlichen Nachweis über die Vorhaltung oder Zustellung - muß dem Landesamt für die Entwicklung des Genossenschaftswesens übermittelt werden (Art. 4, Abs. 6 LG 9/1977).

	
	Copia del verbale di accertamento dell'infrazione, con la prova, quando occorre, delle eseguite contestazioni o notificazioni, deve essere trasmessa all'ufficio Sviluppo della cooperazione (art. 4, co. 6 LP 9/1977).


	An diesem Punkt hat der Revisor ihre/seine Tätigkeit erledigt.
	
	A questo punto il revisore ha completato l’attività di propria competenza.


	2. Zahlung in herabgesetztem Ausmaß – Art. 6 des L.G. Nr. 9/1977;

	
	2. pagamento in misura ridotta – art. 6 della l.p. n. 9/1977;

	Art. 6, Abs. 1: Innerhalb von 60 Tagen nach unmittelbarer Vorhaltung oder, falls eine solche nicht erfolgt ist, nach Zustellung der wesentlichen Angaben über die Übertretung, ist die Zahlung eines Betrages in herabgesetztem Ausmaße zulässig; der Betrag, der ein Drittel des Höchstbetrages der für die begangene Übertretung vorgesehenen Strafe oder, falls günstiger, das Doppelte des Mindestbetrages der gesetzlich vorgesehenen Strafe, sofern ein solcher angegeben ist, beträgt, ist, zuzüglich der Verfahrenskosten, an den Schatzmeister des Landes zu zahlen. Die Zahlung der Strafe in herabgesetztem Ausmaß hat befreiende Wirkung für alle Verpflichteten.

	
	Entro il termine di 60 giorni dalla contestazione immediata o, dalla notificazione degli estremi della violazione il legale rappresentante o uno degli obbligati in solido possono pagare una somma in misura ridotta pari alla terza parte del massimo della sanzione prevista per la violazione commessa o, se più favorevole, pari al doppio dell’importo minimo previsoto, oltre alle spese del procedimento, presso il tesoriere della Provincia. Il pagamento della sanzione in misura ridotta ha effetto liberatorio per tutti gli obbligati.


	oder
	
	oppure



	Verteidigungsschriften/ Anhörung
	
	Scritti difensivi/Audizione

	Die Interessierten können entscheiden, den Betrag in herabgesetzem Ausmaß nicht zu bezahlen sondern bei der Verwaltungsbehörde (Landesamt für die Entwicklung des Genossenschaftswesens) Verteidigungsschriften bzw. eine Anhörung innerhalb von 30 Tagen bach Ablauf der Frist für die Zahlung zu beantragen – Art. 7, Abs. 1 des L.G. Nr. 9/1977;

	
	Gli interessati possono decidere di non pagare la sanzione in misura ridotta bensí presentare scritti difensivi e/o chiedere un’audizione entro 30 giorni dalla scadenza del termine utile per il pagamento all’autorità amministrativa (Ufficio provinciale Sviluppo della cooperazione) – art. 7, comma 1 della LP n. 9/1977;

	
	
	

	Bußgeldbescheid oder Archivierung – Art. 7 des L.G. Nr. 9/1977;

	
	Ordinanza ingiunzione o archiviazione – art. 7 della l.p. n. 9/1977; 

	Ist die Zahlung im herabgesetzten Ausmaß nicht erfolgt, setzt die Provinz, wenn die Ermittlungen für stichhaltig gehalten werden, mit begründeter Maßnahme den für die Übertretung geschuldeten Betrag fest, und zwar innerhalb der von Art. 16  DPReg. Nr. 11/L/2008 in geltender Fassung festgelegten Mindest- und Höchstbeträge; die Betroffenen werden aufgefordert, innerhalb von 30 Tagen ab Zustellung des Bußgeldbescheides, den Betrag zuzüglich der Verfahrenskosten zu zahlen. Der Bußgeldbescheid muss den Betroffenen innerhalb 180 Tagen ab Erhalt der Verteidigungsschriften oder ab dem Datum der Anhörung oder, bei Fehlen  dieser , ab Verfall der hierfür vorgesehenen Fristen, zugestellt werden. Die Anhörung muss innerhalb von 45 Tagen ab dem antrag auf Anhörung festgesetzt werden.

	
	Qualora non abbia avuto luogo il pagamento in misura ridotta, la Provincia, se ritiene fondato l'accertamento, determina, con provvedimento motivato, la somma dovuta per la violazione, entro i limiti, minimi e massimi, stabiliti dall’art. 16 DPReg. n. 11/L/2008 e succ. mod., e ingiunge agli obbligati di pagare la somma medesima, insieme con le spese, entro il termine di 30 giorni dalla data di notificazione dell'ingiunzione stessa. L’ordinanza-ingiunzione deve essere notificata agli interessati entro 180 giorni dal ricevimento degli scritti difensivi, dalla data dell’audizione oppure, in sua mancanza, dalla scadenza dei termini previsti a tale scopo. L’audizione deve essere fissata entro 45 giorni dalla richiesta. 


	Werden die Ermittlungen als nicht stichhaltig erachtet, wird das Verfahren archiviert und die Schuld erlischt.
	
	Se l’accertamento della violazione non è ritenuto fondato, il procedimento è archiviato e non è dovuta alcuna sanzione.



	Zahlung
	
	Pagamento

	Die Betroffenen können den geschuldeten Betrag innerhalb 60 Tagen ab Zustellung bezahlen.

	
	Gli obbligati possono pagare la somma dovuta entro 60 giorni dalla notifica.

	oder

	
	oppure

	Innerhalb von 30 Tagen ab Zustellung der Maßnahme (60 Tage für Auslandsansässige) Einspruch beim Friedensrichter einbringen.

	
	presentare ricorso al Giudice di Pace entro 30 giorni dalla notificazione del provvedimento (60 giorni per residenti all’estero). 


	Zahlung oder Archivierung oder Zwangseintreibung
	
	Pagamento o archiviazione o riscossione coatta.


	Wir weisen darauf hin, dass das Feststellungsprotokoll ein Verwaltungsakt ist und als solcher von einer klaren, logischen und nicht widersprüchlichen Begründung getragen werden muss. Im Falle einer nachträglichen Anfechtung liegt die Beweislast über die Stichhaltigkeit der Maßnahme bei der Verwaltung bzw. beim Feststellungsorgan.
	
	Si fa presente che un verbale è un atto amministrativo e come tale deve essere supportato da una motivazione chiara, logica e non contradditoria. Nel caso di un successivo giudizio di opposizione l’onere di provare la fondatezza del provvedimento grava sull’amministrazione ovvero sull’organo accertatore.


	Gemäß Art. 9 des L.G. Nr.  9/77 verjährt das Recht auf Einhebung der Beträge, die für die in diesem Gesetz vorgesehenen Übertretungen geschuldet sind, innerhalb von 5 Jahren nach dem Tag, an dem die Übertretung begangen worden ist.

	
	Ai sensi dell’art. 9 della l.p. n. 9/77 il diritto a riscuotere le somme dovute per le violazioni indicate dalla presente legge, si prescrive nel termine di 5 anni dal giorno in cui è stata commessa la violazione.

	
	
	.

	
	
	

	2. SOLIDARITÄT (Hinweis)

	
	2. SOLIDARIETÁ (cenni)

	SOLIDARITÄT (eine Übertretung – eine Strafe – mehrere zur Zahlung Verpflichtete). Die Hypothese der Solidarität ist im Art. 2 des L.G. vom 7.1.1977, Nr. 9, und im Art. 6 des Gesetzes vom 24.11.1981, Nr. 689, geregelt. 


	
	SOLIDARIETÁ (una violazione – una sanzione – più obbligati al pagamento). Le ipotesi di solidarietà sono disciplinate dall’art. 2 della L.P. 7.1.1977, n. 9 e dall’art. 6 della L. 24.11.1981, n. 689.

	Solidarische Haftung liegt vor, wenn jemand mit dem Übertreter, nämlich mit jener Person, welche die Übertretung allein oder in  Mittäterschaft begangen hat, solidarisch zur Zahlung der Verwaltungsstrafe verpflichtet ist, dass ein jeder zur Erfüllung des Ganzen verpflichtet werden kann und die Erfüllung durch einen die anderen befreit. 
Art. 34 Abs. 1 Buchstabe a) sieht Verfaltungsrats- und Aufsichtsratsmitglieder der Genossenschaft als Gesamtschuldner vor.
	
	Si è in presenza di una responsabilità solidale quando una persona in base alle disposizioni del citato è obbligata in solido con il trasgressore, ovvero con la persona che ha violato la legge da sola o in complicità, al pagamento della sanzione amministrativa, in modo che ciascuno può essere costretto all’adempimento per la totalità e l’adempimento da parte di uno libera gli altri. L’art. 34, co. 1 lettera a) LR 5/2008 e succ. modifiche prevede la responsablità solidale di amministratori e sindaci della cooperativa.


	Art. 2 L.G. 9/1977

 
	
	Art. 2 L.P. 9/1977:



	 
	
	 

	(1) Wenn die Übertretung vom gesetzlichen Vertreter/von der gesetzlichen Vertreterin oder einem/einer Bediensteten einer juristischen Person (…) bei der Ausübung seiner/ihrer Funktionen oder Obliegenheiten begangen worden ist, so ist die juristische Person (…) zur Zahlung des geforderten Betrags verpflichtet.
	
	(1) Se la violazione è commessa dal/dalla rappresentante legale o dal/dalla dipendente di una persona giuridica (…) nell'esercizio delle proprie funzioni o incombenze, la persona giuridica (…) è obbligato/a in solido con l'autore/l autrice della violazione al pagamento della somma da questo/a dovuta.

	(2) In den Fällen laut den Absätzen 1, 2 und 3 hat derjenige/diejenige, der/die bezahlt hat, gegenüber dem Urheber/der Urheberin der Übertretung für den gesamten Betrag ein Recht auf Rückgriff, vorbehaltlich der Bestimmungen laut Artikel 7 des Gesetzesdekretes vom 30. September 2003, Nr. 269, umgewandelt in das Gesetz vom 24. November 2003, Nr. 326. 

	
	(2) Nei casi previsti dai commi 1, 2 e 3 chi ha pagato ha diritto di regresso per l'intero nei confronti dell'autore/dell'autrice della violazione, salvo quanto previsto dall'articolo 7 del decreto legge 30 settembre 2003, n. 269, convertito in legge 24 novembre 2003, n. 326.



	
	
	

	
	
	

	3. Feststellungs- und Vorhaltungsprotokoll

	
	3. Verbale di accertamento e contestazione


	Das Festellungs- und Vorhaltungsprotokoll hat die doppelte Funktion als Dokument, das die Erhebung festhält und die Strafe vorhält.
	
	Il verbale di accertamento e contestazione assolve la duplice funzione di atto attestativo adibito a documentare dati acquisiti mediante l’accertamento stesso e atto di contestazione.


	3.1  Das Feststellungs- und Vorhaltungsprotokoll muss vom Revisor geschrieben sowie zum Revisionsbericht beigelegt werden.

	
	3.1  Il verbale di accertamento e contestazione deve essere compilato dal revisore ed allegato al verbale di revisione.


	3.2  Fehlerhaft ausgefüllte Protokolle (z.B. falsche anagraphische Daten, Schreibfehler, u.s.w.) sind wenn möglich sofort zu korrigieren (Fehler durchstreichen und eventuell vom Revisor unterzeichnen) oder von den Revisoren formlos für nichtig zu erklären (Querstrich mit Schriftzug „annuliert“ auf Original und Kopien). Ebenso werden Protokolle vom schreibenden Amt für nichtig erklärt, falls das fehlerhafte Protokoll noch nicht vorgehalten oder zugestellt worden ist. Wenn hingegen die Vorhaltung oder die Zustellung erfolgt sind, wird das Verwaltungsverfahren aktenkundig und es muss dann  mit einer formellen Archivierung oder Richtigstellung durch das Amt für die Entwicklung des Genossenschaftswesens abgeschlossen werden.


	
	3.2  I verbali compilati in maniera errata (p.es. dati anagrafici sbagliati, errori di scrittura, ecc.) se possibile vanno corretti immediatamente (barra sull’errore con eventuale firma del revisore) oppure annullati dai revisori in via informale (barra trasversale con scritta „annullato“ sull’originale e le copie). Vengono ugualmente dichiarati nulli dallo scrivente ufficio i verbali affetti da vizi formali, non ancora contestati o notificati. Qualora invece la contestazione o la notifica siano già avvenute, il procedimento amministrativo sarà formalmente instaurato e dovrà quindi essere concluso dall’ufficio sviluppo della cooperazione mediante formale archiviazione o rettifica.



	3.3 Die ersten zwei Abschnitte des Übertretungprotokolls (Zeitpunkt und Ort der Feststellung der Übertretung und Daten des Übertreters) werden in allen Teilen ausgefüllt.
	
	3.3
Le prime due sezioni del verbale di trasgressione (data e luogo dell’accertamento della trasgressione e dati del trasgressore) vanno compilate in ogni loro parte.



	3.3.1  Wurde die Übertretung von einem Angestellten der Genossenschaft in Ausübung seiner Funktion verübt, so ist der Angestellte (die Funktion ist im Feld „in der Eigenschaft als“ anzugeben) der Übertreter und die Genossenschaft haften solidarisch (siehe Punkt 2.1). Wenn der Täter  selbst nicht ermittelt werden kann, wird im Vorhaltungsprotokoll als Übertreter der amtierende gesetzliche Vertreter (die anagraphischen Daten immer angeben – Name, Vorname, Wohnort, Str.-Nr. usw.) der Firma angeführt und die Genossenschaft als Solidarschuldner.


	
	3.3.1  Si ricorda che se la violazione è commessa da un dipendente di una cooperativa nell’esercizio delle proprie funzioni o incombenze, il dipendente ( la funzione è da indicare nel campo in qualità di) è il trasgressore, la cooperativa è il responsabile solidale (vedi punto 2.1). Se l’autore della violazione non può essere identificato tra il personale di una impresa,  nel verbale di accertamento andrá indicato quale trasgressore il legale rappresentante pro tempore della ditta (indicare sempre i dati anagrafici – nome, cognome, residenza, cod. fisc. ecc.) e la cooperativa l’obbligato in solido.



	3.4  Im dritten Abschnitt, Stichwort Solidarschuldner, ist der eventuelle Solidarschuldner anzugeben: siehe Punkt  2.1. 


	
	3.4  Nella terza sezione, alla voce solidale va inserito l’eventuale responsabile solidale: vedi punto 2.1. 

	Im dritten Abschnitt ist in der Zeile „in der Eigenschaft als“ der Haftungsgrund anzugeben. 
	
	Nell terza sezione, nel rigo „in qualitá di“ dovranno essere indicati gli estremi dell’obbligato in solido.

	
	
	

	3.4.1  In den Abschnitten „Übertreter“ und „Solidarschuldner“ sollen die Steuernummer und die eventuelle Mehrwertsteuernummer angegeben werden.


	
	3.4.1  Nelle sezioni “trasgressore” e “responsabile solidale” indicare se possibile il codice fiscale e l’eventuale partita IVA.



	
	
	

	3.5  Im vierten Abschnitt „Übertretung“ sind die verletzten Artikel und Absatz anzugeben, mit einer klaren Beschreibung der Übertretung.


	
	3.5  Nella quarta sezione “violazione” vanno indicati l’ articolo ed il comma violati, fornendo una chiara descrizione della violazione.



	Der/Die Revisor/in muss grundsätzlich selbst die Übertretung feststellen und die Ermittlungen durchführen und kann sich nicht auf Aussagen Dritter stützen, außer es handelt sich dabei um einen anderen qualifizierten Beamten. In solchen Fällen muss dies auf dem Feststellungsprotokoll vermerkt werden.


	
	Il revisore deve fondamentalmente accertare in proprio la violazione ed eseguire le relative indagini e non può fare affidamento su dichiarazioni di terzi, salvo si tratti di persona qualificata. In tali casi questo deve essere indicato sul verbale di accertamento.

	3.5.1  In der Zeile “der Übertreter erklärt“ sind die vom Übertreter bzw. Solidarschuldner abgegebenen Erklärungen anzuführen, falls diese eine solche abgeben wollen. Der Revisor muss auf diese Möglichkeit 
aufmerksam machen.
	
	3.5.1  Nel rigo „il trasgressore dichiara“ vanno indicate le dichiarazioni rese dal trasgressore, rispettivamente dall’obbligato in solido, qualora essi le vogliano rendere. Il revisore deve segnalare tale possibilità.


	3.6  Im Abschnitt „Verwaltungsstrafe“ werden der Artikel, Absatz, Buchstabe und die Bestimmung, die die entsprechende Verwaltungsstrafe vorsieht, angegeben, sowie die vorgesehenen Mindest- und Höchstbeträge.


	
	3.6  Nella sezione “sanzione amministrativa”, va inserito l’articolo, il comma, la lettera e la norma che prevede la rispettiva sanzione amministrativa, nonché gli importi minimo e massimo previsti.



	3.6.1 Im Absatz „Zahlung“ ist der Betrag in herabgesetztem Ausmass (ohne Stempelsteuer!) anzuführen, der innerhalb von 60 Tagen ab Aushändigung des Übertretungprotokolls zu bezahlen ist.


	
	3.6.1 Nel capoverso “pagamento” va indicato l’importo in misura ridotta (senza imposta di bollo!), che deve essere pagato entro 60 giorni dalla consegna del verbale di trasgressione. 



	Dieser Betrag wird gemäß Artikel 6 des L.G. vom 7.1.1977, Nr. 9, folgendermaßen berechnet: das Doppelte der Mindeststrafe oder falls günstiger ein Drittel der festgesetzten Höchststrafe.

	
	L’importo ivi indicato deve essere calcolato in base all’articolo 6 della L.P. 7.1.1977, n. 9: il doppio del minimo o, se più favorevole, un terzo del massimo della sanzione edittale.



	3.7 Im vorletzten Abschnitt ist anzuführen, ob das Übertretungprotokoll an Ort und Stelle dem Übertreter ausgehändigt wurde oder nicht, ansonsten muss immer eine Begründung angegeben werden. z.B. materielle Unmöglichkeit der Aushändigung, Notwendigkeit weiterer Erhebungen oder Untersuchungen, usw.)

	
	3.7 Nella penultima sezione va indicato se il verbale di trasgressione è stato contestato immediatamente al trasgressore, nel caso contrario va sempre indicata la motivazione, p.es. impossibilità materiale di immediata contestazione, esigenza di ulteriori accertamenti o approfondimenti, ecc.).

	3.7.1 Wenn der Übertreter das Protokoll nicht   entgegennimmt, ist im Kästchen für die Unterschrift des Übertreters selbst der  Vermerk  „verweigert Annahme des Protokolls“ anzubringen: damit  weiß das schreibende Amt, dass die Übertretung ordnungsgemäß vorgehalten wurde, und eine Zustellung an die selbe Person (mit Bezahlung der entsprechenden Postgebühren) nicht nötig ist.
	
	3.7.1 Qualora il trasgressore si rifiuti di ricevere il verbale, nel riquadro per la firma del trasgressore stesso deve essere scritto „rifiuta il ricevimento del verbale“: così lo scrivente ufficio è a conoscenza che la trasgressione è stata regolarmente contestata e che una notificazione al medesimo soggetto (con pagamento delle relative spese postali) non è necessaria.



	3.8
 In der letzten Zeile auf der Vorderseite sind Ausstellungsort und Austellungsdatum des Übertretungprotokolles anzuführen, und die Unterschrift des Revisors und des Übertreters.
	
	3.8 Nell’ultimo rigo della facciata anteriore devono essere indicati il luogo e la data di emissione del verbale di accertamento e contestazione, va apposta la firma del revisore e va fatto firmare dal trasgressore.



	3.8.1 Verweigert der Übertreter seine Unterschrift, ist stattdessen der Vermerk „verweigert Unterschrift“ anzubringen: auch in diesem Fall (siehe Punkt 3.7.1) ist die Vorhaltung gültig und es erübrigt sich eine Zustellung an die selbe Person.

	
	3.8.1 Qualora il trasgressore rifiuti di firmare il verbale, al posto della firma deve essere scritto „si rifiuta di firmare“: anche in questo caso (vedi al punto 3.7.1) la contestazione è valida e la notificazione al medesimo soggetto non è necessaria.



	3.8.2 Verweigert der Adressat die Annahme der Kopie, muss er darauf hingewiesen werden, dass die Zustellung trotzdem mit allen damit zusammenhängenden Wirkungen Gültigkeit hat (z.B. Ablauf des Termins für die eventuelle Einbringung von Verteidigungsschriften, Ablauf des Termins für die Zahlung in herabgesetztem Ausmaß)  und nicht mehr wiederholt wird. Dieser klare Hinweis bewirkt vielleicht eine Meinungsänderung und folglich die Annahme der Kopie.

	
	3.8.2 Se il destinatario rifiuta di ricevere la copia, deve essere avvertito che nonostante ciò la notificazione si intende eseguita e produce tutti gli effetti previsti dalla legge (p.es. decorso del termine utile per la presentazione di eventuali scritti difensivi, decorso del termine per il pagamento in misura ridotta ecc.) e che non verrà ripetuta. Questo semplice avvertimento può comportare un cambiamento di opinione e la conseguente accettazione della copia.



	3.8.3 Wenn die Übertretung nicht unmittelbar durch Aushändigung des Protokolls vorgehalten wird, muss der Revisor die beiden Kopien an das Amt schicken, welches die Rückseite des Protokolls ausfüllt und dieses zustellt.
	
	3.8.3 Se non avviene la contestazione immediata tramite la consegna del verbale di trasgressione, allora il revisore deve inviare entrambe le copie all’Ufficio, che provvederà alla compilazione della facciata posteriore ed alla notifica del verbale.



	3.9 Jeder weitere nützliche Hinweis kann im vierten Abschnitt angegeben werden.


	
	3.9 Ogni ulteriore indicazione necessaria può essere riportata nella quarta sezione. 



	
	
	

	3.10 Die Zustellung der wesentlichen Angaben über die Übertretung muss innerhalb von 90 Tagen ab Festellung der Übertretung erfolgen.
	
	3.10 La notificazione degli estremi della violazione deve avvenire entro 90 giorni dall’accertamento dell’infrazione.


	
	
	

	3.10.1 Der Erlass des Bußgeldbescheides ist nur gegenüber derjenigen Person möglich, der die wesentlichen Angaben über die Übertretung termingerecht zugestellt wurden.

	
	3.10.1 L’emissione dell’ordinanza ingiunzione è possibile solo nei confronti della persona alla quale sono stati notificati tempestivamente gli estremi della violazione.

	4.  Die Auszahlung sollte vorzugsweise über eine Banküberweisung an das Schatzamt des Landes durchgeführt werden (siehe Anlage).

	
	4. Il versamento va preferibilmente effettuato  tramite  bonifico bancario sul conto corrente della Tesoreria Provinciale (vedi dati allegati).


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	4. SPRACHE
	
	4. LINGUA 



	Die Feststellungs- und Vorhaltungsprotokolle oder die Mitteilungen einer Feststellung müssen in der vermutlichen Sprache des Übertreters verfasst werden: Deutsch oder Italienisch.
	
	I verbali di accertamento e contestazione o le comunicazioni di accertamento di violazioni devono essere redatte nella lingua presunta del trasgressore! Italiano o tedesco.


	Für weitere Informationen stehen wir Ihnen gerne zur Verfügung!
	
	Rimaniamo a disposizione per ogni ulteriore chiarimento!



	Herzlichen Dank für die kollegiale Zusammenarbeit und freundliche Grüße


	
	Ringraziamo per la collaborazione e porgiamo cordiali saluti

	
	
	

	
	
	

	Anlage: 
	
	Allegati:

	1.
Mod. PROTOKOLL
	
	1.
Mod. VERBALE

	2.
Flussdiagramm für die Abwicklung des Verfahrens
	
	2.
Diagramma di flusso procedura sanzionatoria

	3.
Gültige Daten betreffend IBAN des Schatzamtes der Autonomen Provinz Bozen (Rückseite des Protokolls)
	
	3.
Dati in vigore IBAN della Tesoreria della Provincia Autonoma di Bolzano (retro del verbale)
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ACCERTAMENTO DI TRASGRESSIONE 





Compilazione del verbale di accertamento e contestazione (o in caso di violazioni particolari redigere apposita relazione/lettera da inviare all’ufficio)





Trasmissione dell’originale del verbale di accertamento e contestazione all’ufficio (registrazione)





Trasmissione dell’originale e della copia per il trasgressore del verbale all’ufficio (registrazione)








CONTESTAZIONE IMMEDIATA tramite consegna al trasgressore di copia del verbale








Impossibilità di effettuare la contestazione immediata





NOTIFICAZIONE degli estremi della violazione entro 90 giorni dall’accertamento





SANZIONE AMMINISTRATIVA





Comunicazione all’ufficio entrate del credito 





Termine di pagamento: 60 giorni dalla contestazione o notifica





PAGAMENTO SANZIONE: procedimento concluso *





SCRITTO DIFENSIVO o richiesta di AUDIZIONE: entro ulteriori 30 giorni dal termine per il pagamento





Presa di posizione da parte dell’organo accertatore o audizione (alla presenza dell’organo accertatore e dell’ufficio  competente)








Esamina dell’atto, delle controdeduzioni e decisione sulla fondatezza dell’accertamento





* Registrazione del pagamento o del mancato pagamento, comunicazione all’organo accertatore e all’ufficio, atti in archivio








PAGAMENTO SANZIONE: procedimento concluso *








Sentenza del giudice:





PAGAMENTO SANZIONE: procedimento concluso *








Termine di pagamento e di ricorso: 30 giorni





Il direttore di ripartizione emette l’ORDINANZA INGIUNZIONE (entro 180 giorni dal giorno in cui è stata commessa la violazione)





* Registrazione del pagamento o del mancato pagamento, comunicazione all’organo accertatore e all’ufficio tecnico, atti in archivio





ACCERTAMENTO NON FONDATO





A seguito di una presa di posizione dell’organo accertatore o di una audizione delle parti interessate o in caso di mancato pagamento della sanzione entro il termine di 60 giorni





ACCERTAMENTO FONDATO





RISCOSSIONE FORZATA (tramite l’ufficio entrate)





PAGAMENTO SANZIONE: procedimento concluso *








Impossibilità di riscossione: archiviazione da parte della Giunta Provinciale per INESIGIBILITÀ *








MANCATO PAGAMENTO





Ricorso respinto: conferma dell’accertamento 





RICORSO al Giudice di Pace: copia della pratica con una presa di posizione tecnica va inviata all’Avvocatura 





Ricorso accolto: ARCHIVIAZIONE dell’atto *





DECRETO DI ARCHIVIAZIONE





ORDINANZA INGIUNZIONE





VERWALTUNGSSTRAFE





FESTSTELLUNG EINER ÜBERTRETUNG 





Abfassen des Feststellungs- und Vorhaltungsprotokolls (oder in besonderen Fällen Verfassung eines Berichtes/Schreibens (dieses an das Amt schicken)





Übermittlung des Originals des Feststellungs- und Vorhaltungsprotokoll an das Amt  (Registrierung)





Übermittlung des Originals und der Kopie für den Übertreter  des Protokolls an das Amt  (Registrierung)





UNMITTELBARE VORHALTUNG durch Aushändigung des Protokolls an den Übertreter 








Unmittelbare Vorhaltung unmöglich





ZUSTELLUNG der wesentlichen Angaben der Übertretung innerhalb 90 Tagen ab Feststellung





Mitteilung betreffend die Einnahme an das Amt für Einnahmen





Zahlungsfrist: 60 Tage ab Vorhaltung oder Zustellung





ZAHLUNG DER STRAFE: Ende des Verfahrens *





VERTEIDIGUNGSSCHREIBEN oder Ansuchen um ANHÖRUNG: innerhalb von weiteren 30 Tagen ab der Zahlungsfrist





Stellungsnahme des Ermittlungsorganes oder Anhörung (mit dem Ermittlungsorgan und dem zuständigen Amt)








Überprüfung des Aktes, der Gegendarstellungen und Entscheidung um die Berechtigung der Feststellung





* Zahlung oder nicht erfolgte Zahlung registrieren, Mitteilung an das Ermittlungssorgan und an das technische Amt, Akt im Archiv








BUßGELDBESCHEID





Frist für die Zahlung und Rekurs: 30 Tage





Der Abteilungsdirektor erlässt den BUßGELDBESCHEID (innerhalb von 180 Tagen ab der Feststellung)





Nach Anhörung der interessierten Parteien oder nach der Stellungsnahme des Ermittlungsorganes (oder im Fall der nicht erfolgten Zahlung innerhalb von 60 Tagen)





BEGRÜNDETE FESTSTELLUNG





NICHT BEGRÜNDETE FESTSTELLUNG





ARCHIVIERUNGSDEKRET *





ZAHLUNG DER STRAFE: Ende des Verfahrens





* Zahlung oder nicht erfolgte Zahlung registrieren, Mitteilung an das Ermittlungssorgan und an das Amt, Akt im Archiv





ZAHLUNG DER STRAFE: Ende des Verfahrens *








Eintreibung unmöglich: Archivierung durch Landesregierung wegen UNEINHEBBARKEIT *








NICHT ERFOLGTE ZAHLUNG





REKURS Bei Friedensrichter: Kopie des Aktes mit einer technischen Stellungsnahme an die Anwaltsschaft 





Urteil des Richters:





Widerpruch angenommen: ARCHIVIERUNG des Aktes *





Widerspruch verworfen: Bestätigung der Feststellung





ZAHLUNG DER STRAFE: Ende des Verfahrens *








ZWANGSEINTREIBUNG (durch das Amt für Einnahmen)
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